
 31 

необходимо переосмыслить его, опираясь на внутреннюю форму 

известного слова. Большое значение при этом имеет характер 

упражнений и выполнение их в соответствующей последователь-

ности. Сначала учащиеся выполняют упражнения, в которых не-

изученное конвертированное слово предполагает выбор одного 

из нескольких значений, затем упражнения, в которых оно связа-

но с базовым словом через переосмысление. Затем даются кон-

вертированные слова с образно-логической мотивированностью. 

При обучении пониманию конвертированных слов надо об-

ращать внимание на структурно-семантическое тождество, раз-

личие между словами и на типичные случаи конверсии. Понима-

ние осуществляется по контексту, на основе языковой догадки и 

в результате осмысления внутренней формы известного слова.  

Таким образом, основная цель учителя при обучении пони-

манию неизученных слов потенциального словаря – научить 

учащихся распознавать слова и понимать их значение, поэтому 

приемы обучения должны быть направлены на решение этих 

двух задач.  
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Реализация на практике коммуникативного подхода в обуче-

нии иностранным языкам и формирование в этой связи у уча-

щихся коммуникативной компетенции предполагает использова-

ние таких технологий обучения, которые обеспечили бы модели-

рование процессов общения в учебной аудитории. В основе обу-

чения иностранным языкам как явления социального лежит сов-

местная деятельность людей и система их взаимоотношений. В 

этой связи использование социальных технологий обучения явля-

ется эффективным и естественным решением проблемы форми-

рования у обучаемых умений речевого общения. 

К современным социальным технологиям, широко использу-

емым в обучении иностранным языкам, относят ролевую игру, 

симуляцию, проектную технологию, дискуссию, диспут, дебаты, 
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кейс-технологию, урок-экскурсию, урок-КВН и др. Несмотря на 

ряд определенных  отличий, их всех можно рассматривать как 

способ моделирования социально-вербального поведения людей.  

С психологической точки зрения, социальные технологии 

обучения иноязычному общению представляют собой форму 

совместной учебной деятельности, где усвоение содержания ма-

териала тесно связано с реализацией основных функций обще-

ния: 1) прагматической – взаимодействие обучающихся в процес-

се совместной деятельности; 2) формирующей – развитие челове-

ка и становление его личности в процессе общения; 3) функцией 

самоутверждения – познание и утверждение себя в собственных 

глазах в ходе общения с другими людьми; 4) функцией организа-

ции и поддержания межличностных отношений – оценивание 

других людей и установление определённых отношений.  

Анализ иноязычного общения как цели обучения позволяет 

выделить основные его параметры, а именно: личностный харак-

тер коммуникативной деятельности, взаимодействие речевых 

партнеров, ситуации как формы функционирования общения, си-

стема необходимых для общения речевых и неречевых средств, 

обязательное наличие мотива общения, устные и письменные 

формы общения. В любом общении (в том числе и иноязычном) 

присутствуют во взаимосвязи три его аспекта: собственно ком-

муникативный, интерактивный и перцептивный. Собственно 

коммуникативный аспект состоит в обмене информацией между 

общающимися, а также в обмене мыслями, идеями и т.п. Интер-

активный аспект заключается в организации взаимодействия 

между партнерами по общению в ходе совместного решения по-

знавательных или коммуникативных задач. Сущностью перцеп-

тивного аспекта общения является восприятие друг друга партне-

рами по общению и установление взаимопонимания. Благопри-

ятные условия для обучения общению на изучаемом языке могут 

быть созданы лишь тогда, когда реализуются все три указанных 

аспекта общения. 

Исследователи выделяют также различные виды общения. 

Оно может быть социально-ориентированным или личностно-

ориентированным, формальным или неформальным. В случае 

формального общения знание социальной функции, должности 

собеседника для нас важнее знаний о его личностных особенно-

стях. Неформальное или личностное общение предполагает, что, 

общаясь, мы видим друг в друге не социальное положение, а 

личность со всеми ее свойствами. Вид общения в значительной 

степени влияет на выбор собеседниками языковых и речевых 

средств. Речевое общение всегда происходит на фоне социально-
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го взаимодействия, в процессе которого общающиеся предстают 

как носители определенных социальных ролей. Роли могут быть 

обусловлены как постоянными социальными характеристиками 

человека: возрастом, полом, семейным положением и т.д. (ста-

тусные роли), его социальным положением и профессией (пози-

ционные роли), так и переменными, которые определяются свой-

ствами ситуации: пассажир, покупатель, пациент и т.д. (ситуаци-

онные роли). Статусные, позиционные, ситуационные роли со-

ставляют ролевой репертуар личности, который следует учиты-

вать при обучении иноязычному общению. 

Обязательными компонентами социально-вербального пове-

дения являются: 

а) коммуникативная ситуация, включающая предметное со-

держание и условия протекания общения, в том числе пара- и 

экстралингвистические средства общения, временные и про-

странственные характеристики; 

б) социальные роли коммуникантов и система их личност-

ных взаимоотношений, имеющие прямой выход на индивидуали-

зацию обучения и дающие возможность максимально реализо-

ваться любому ученику: коммуникабельному, необщительному, с 

разными дарованиями и наклонностями. При этом личностно-

ориентированное общение превращается в личностно-

мотивированный процесс в том случае, если учащиеся не имити-

руют речевую деятельность, а творчески ее организовывают;  

в) владение социальной техникой общения (вступление в 

общение, поддержание и завершение разговора, распределение и 

перемена коммуникативных ролей, проверка надежности переда-

чи информации, уточнение, коррекция и самокоррекция и т.п.) 

при условии постоянной и достаточно напряженной активности 

всех обучающихся.  

Каждый из названных компонентов представляет собой до-

статочно емкое понятие с развитой системой характеристик. Иг-

норирование любого из них значительно снижает обучающий по-

тенциал данных технологий. 

К числу условий, обеспечивающих реализацию на практике 

социальных технологий обучения иноязычному общению, отно-

сятся:  

- вовлечение каждого учащегося в активный познавательный 

процесс, отрицающий пассивное овладение знаниями и преду-

сматривающий применение на практике изученного материала; 

- совместная работа в сотрудничестве при решении разнооб-

разных проблем, когда требуется применять соответствующие 

коммуникативные умения; 
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- постоянное испытание своих интеллектуальных сил для 

определения возникающих проблем действительности и умения 

их решать совместными усилиями, выполняя подчас разные со-

циальные роли; 

- доступ к необходимой информации с целью получения 

возможности всестороннего исследования той или иной пробле-

мы и формирования собственного аргументированного мнения. 

Деятельностный компонент социальных технологий направ-

лен на всестороннее использование возможностей индивидуаль-

ных самоуправляемых процессов усвоения. Вместе с тем обуче-

ние иноязычному общению с использованием социальных техно-

логий должно проводиться в соответствии с конкретными алго-

ритмами, отражающими поэтапную работу (подготовительный 

этап, презентация, обсуждение результатов и т.д.) При этом сле-

дует учитывать три главных аспекта обучении иноязычному об-

щению: формирование языковой компетенции, развитие адекват-

ного речевого отражения деятельности и спонтанности  владения 

языковым материалом. В этой связи представляется целесообраз-

ным организовать работу на трёх уровнях: 1) система упражне-

ний по обучению иноязычной компетенции; 2) система заданий, 

направленных на развитие функционального речевого реагирова-

ния в различных ситуациях общения; 3) система заданий, форми-

рующих неподготовленную речь.  

Таким образом, в совокупности всех указанных выше факто-

ров социальные технологии обучения готовят учащихся к реаль-

ному межкультурному общению, обеспечивая таким образом 

практическую возможность использования иностранного языка в 

ситуациях, максимально приближенных к естественным. 
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Существующая методика обучения языку строилась на си-

стемно-структурной парадигме, которая определила свои импе-

ративы в школьных и вузовских программах и учебниках. Фор-
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